
:146 כָּרַע
kro
he-bows

בֵּל
bl
Bel

קֹרֵס
qrs
one-stooping

נְב�
nbu
Nebo

הָיוּ
eiu
they-become

עֲצַבֵּיהֶם
otzbi·em
grief- fetish es-of·them

לַחַיָּה
l·chie
to· the ·animal

. Bel boweth down, Nebo
stoopeth, their idols were
upon the beasts, and upon
the cattle: your carriages
[were] heavy loaden; [they
are] a burden to the weary
[beast].

1

וְלַבְּהֵמָה
u·l·beme
and·to· the ·beast

נְשֻׂאֹתֵיכֶם
nshathi·km
thing s-being-carried-of·you (p)

עֲמוּס�ת
omusuth
thing s-being-ladened

מַשָּׂא
msha
load

לַעֲיֵפָה
l·oiphe
for·faint-one

:
:

:246 קָרְסוּ
qrsu
they-stoop

כָרְעוּ
krou
they-bow

יַחְדָּו
ichdu
together

לאֹ
la
not

יָכְלוּ
iklu
they- are -able

מַלֵּט
mlt
to- mescape-of

מַשָּׂא
msha
load

וְנַפְשָׁם
u·nphsh·m
and·soul-of·them

They stoop, they bow
down together; they could
not deliver the burden, but
themselves are gone into
captivity.

2

בַּשְּׁבִי
b·shbi
in· the ·captivity

הָלָכָה
elke
she-goes

:
:

ס
s

:346 שִׁמְעוּ
shmou
listen-you (p)  !

אֵלַי
al·i
to·me

בֵּית
bith
house-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

שְׁאֵרִית
sharith
remnant-of

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

Hearken unto me, O house
of Jacob, and all the
remnant of the house of
Israel, which are borne [by
me] from the belly, which
are carried from the womb:

3

הַעֲמֻסִים
e·omsim
the·ones-being-laden

מִנִּי
mni
from

־
-

בֶטֶן
btn
belly

הַנְּשֻׂאִים
e·nshaim
the·ones-being-carried

מִנִּי
mni
from

־
-

רָחַם
rchm
womb

:
:

:446 וְעַד
u·od
and·unto

־
-

זִקְנָה
zqne
old- age

אֲנִי
ani
I

הוּא
eua
he

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

שֵיבָה
shibe
grey-haired- age

אֲנִי
ani
I

אֶסְבֹּל
asbl
I-shall- bear -burden

אֲנִי
ani
I

עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

And [even] to [your] old
age I [am] he; and [even] to
hoar hairs will I carry [you]:
I have made, and I will
bear; even I will carry, and
will deliver [you].

4

וַאֲנִי
u·ani
and·I

אֶשָּׂא
asha
I-shall-bear

וַאֲנִי
u·ani
and·I

אֶסְבֹּל
asbl
I-shall- bear -burden

וַאֲמַלֵּט
u·amlt
and·I-shall- mgive -escape

:
:

ס
s

:546 לְמִי
l·mi
to·whom ?

תְדַמְיוּנִי
thdmiu·ni
you (p) -shall- mliken·me

וְתַשְׁווּ
u·thshuu
and·you (p) -shall- cmake-equal

וְתַמְשִׁלוּנִי
u·thmshlu·ni
and·you (p) -shall- ccompare·me

. To whom will ye liken
me, and make [me] equal,
and compare me, that we
may be like?

5

וְנִדְמֶה
u·ndme
and·we-shall-be-alike

:
:

:646 הַזָּלִים
e·zlim
the·ones-squandering

זָהָב
zeb
gold

מִכִּיס
m·kis
from·purse

וְכֶסֶף
u·ksph
and·silver

בַּקָּנֶה
b·qne
in· the ·reed- scales

יִשְׁקֹלוּ
ishqlu
they-are-weighing

They lavish gold out of
the bag, and weigh silver in
the balance, [and] hire a
goldsmith; and he maketh it
a god: they fall down, yea,
they worship.

6

יִשְׂכְּרוּ
ishkru
they-are-hiring

צ�רֵף
tzurph
one-refing

וְיַעֲשֵׂהוּ
u·iosh·eu
and·he-is-making do·him

אֵל
al
El

יִסְגְּדוּ
isgdu
they-are-falling-knees-and-face

אַף
aph
indeed

־
-

יִשְׁתַּחֲוּוּ
ishthchuu
they-are- cworshiping

:
:

:746 יִשָּׂאֻהוּ
isha·eu
they-are-lifting·him

עַל
ol
on

־
-

כָּתֵף
kthph
shoulder

יִסְבְּלֻהוּ
isbl·eu
they-are- bear ing-burden·him

וְיַנִּיחֻהוּ
u·inich·eu
and·they-are- c leaving·him

They bear him upon the
shoulder, they carry him,
and set him in his place, and
he standeth; from his place
shall he not remove: yea,
[one] shall cry unto him, yet
can he not answer, nor save
him out of his trouble.

7

תַחְתָּיו
thchthi·u
under·him

וְיַעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

מִמְּק�מ�
m·mqum·u
from·place ri -of·him

לאֹ
la
not

יָמִישׁ
imish
he-shall- cremove- himself

אַף
aph
indeed

־
-

יִצְעַק
itzoq
he-shall-cry -out

אֵלָיו
ali·u
to·him

וְלאֹ
u·la
and·not

יַעֲנֶה
ione
he-shall-answer

מִצָּרָת�
m·tzrth·u
from·distress-of·him

לאֹ
la
not

י�שִׁיעֶנּוּ
iushio·nu
he-shall- csave·him

:
:

ס
s

:846 זִכְרוּ
zkru
remember-you (p)  !

־
-

זאֹת
zath
this

וְהִתְאֹשָׁשׁוּ
u·ethashshu
and· sbe- on-fire-you (p)  !

הָשִׁיבוּ
eshibu
recall-you (p)  !

פ�שְׁעִים
phushoim
ones-transgressing

עַל
ol
on

־
-

Remember this, and shew
yourselves men: bring [it]
again to mind, O ye
transgressors.

8

לֵב
lb
heart

:
:

:946 זִכְרוּ
zkru
remember-you (p)  !

רִאשֹׁנ�ת
rashnuth
former- thing s

מֵע�לָם
m·oulm
from·eon

כִּי
ki
that

אָנֹכִי
anki
I

אֵל
al
El

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

ע�ד
oud
further

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

Remember the former
things of old: for I [am]
God, and [there is] none
else; [I am] God, and [there
is] none like me,

9

וְאֶפֶס
u·aphs
and·limit

כָּמ�נִי
kmu·ni
like·me

:
:
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:1046 מַגִּיד
mgid
one- ctelling

מֵרֵאשִׁית
m·rashith
from·beginning

אַחֲרִית
achrith
hereafter

וּמִקֶּדֶם
u·m·qdm
and·from·aforetime

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

נַעֲשׂוּ
noshu
they-were-done

Declaring the end from
the beginning, and from
ancient times [the things]
that are not [yet] done,
saying, My counsel shall
stand, and I will do all my
pleasure:

10

אֹמֵר
amr
one-saying

עֲצָתִי
otzth·i
counsel-of·me

תָקוּם
thqum
she-shall- be-confirm ed

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

חֶפְצִי
chphtz·i
desire-of·me

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

:
:

:1146 קֹרֵא
qra
one-calling

מִמִּזְרָח
m·mzrch
from· sun rise

עַיִט
oit
bird-of-prey

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מֶרְחָק
mrchq
far -off

אִישׁ
aish
man-of

K

עֲצָת�
otzth·u
counsel-of·him

Calling a ravenous bird
from the east, the man that
executeth my counsel from
a far country: yea, I have
spoken [it], I will also bring
it to pass; I have purposed
[it], I will also do it.

11

Q

עֲצָתִי
otzth·i
counsel-of·me

אַף
aph
indeed

־
-

דִּבַּרְתִּי
dbrthi
I- mspoke

אַף
aph
indeed

־
-

אֲבִיאֶנָּה
abia·ne
I-shall- cbring·her

יָצַרְתִּי
itzrthi
I-formed

אַף
aph
indeed

־
-

אֶעֱשֶׂנָּה
aosh·ne
I-shall-do·her

:
:

ס
s

:1246 שִׁמְעוּ
shmou
listen-you (p)  !

אֵלַי
al·i
to·me

אַבִּירֵי
abiri
sturdy-ones-of

לֵב
lb
heart

הָרְח�קִים
e·rchuqim
the·far-ones

מִצְּדָקָה
m·tzdqe
from·righteousness

:
:

Hearken unto me, ye
stouthearted, that [are] far
from righteousness:

12

:1346 קֵרַבְתִּי
qrbthi
I- mbring -near

צִדְקָתִי
tzdqth·i
righteousness-of·me

לאֹ
la
not

תִרְחָק
thrchq
she-shall-be-far -off

וּתְשׁוּעָתִי
u·thshuoth·i
and·salvation-of·me

לאֹ
la
not

I bring near my
righteousness; it shall not be
far off, and my salvation
shall not tarry: and I will
place salvation in Zion for
Israel my glory.

13

תְאַחֵר
thachr
she-shall- mdelay

וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

בְצִיּ�ן
b·tziun
in·Zion

תְּשׁוּעָה
thshuoe
salvation

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
for·Israel

תִּפְאַרְתִּי
thpharth·i
beauty-of·me

:
:

ס
s
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